
Bedienungsanleitung
Operating instructions
Notice d’utilisation

single (SLE 105/112/115/124) 
(13100-176 – 13100-179) 

 

Lebensgefahr!

Danger!

Danger de mort!

EN 62368-1

Attention !

l Observer les prescriptions et 
règles de sécurité!

l Avant la mise en service, lire la 
notice d'utilisation.

l Raccorder le conducteur de terre 
(PE).

l Pour obtenir une protection contre 
les contacts directs, l'appareil doit 
obligatoirement être monté dans 
un boîtier excluant toute 
possibilité de contact avec des 
parties sous tension.

l L'appareil ne peut être ouvert que 
par des personnes qualifiées!

l La protection anti-feu est à 
assurer par une enveloppe 
indépendante de l'alimentation.

Consignes de sécurité

l L'alimentation doit être munie d'une 
face avant appropriée, afin d'éviter 
tout contact avec des parties sous 
tension.

Precautions!

l Please read the safety
instructions carefully!

l Please read these operating
instructions carefully before 
switching on.

l Connect the PE conductor before 
operating.

l The power supply should be
mounted in a case to avoid risk 
of direct contact with live parts.

l The power supply unit should be 
opened by authorized service 
personnel only!

l Ensure correct installation for 
conformity to fire regulations.

Safety instructions

l Operate only with suitable front
panel to avoid contact with voltage-
bearing parts!

Vorsicht!

l Sicherheitsvorschriften, 
-bestimmungen und -hinweise 
beachten!

l Vor dem Betrieb Bedienungs-
anleitung lesen.

l Vor dem Betrieb PE-Leiter 
anschließen.

l Direkter Berührschutz erfordert 
unbedingt den Einbau in ein 
Gehäuse, welches das Berühren 
spannungsführender Teile 
ausschließt. 

l Das Gerät darf nur von 
Fachpersonal geöffnet werden!

l Brandschutz ist durch das 
übergeordnete Gefäßsystem 
sicherzustellen

Sicherheitshinweise

l Nur mit geeigneter Frontplatte
betreiben, um die Berührung 
spannungsführender Teile zu 
verhindern!

l Afin d'éviter les couplages parasites, 
les câblages secteur et secondaires 
doivent cheminer séparément.

l Toute interruption de la ligne de 
protection à l'intérieur ou à l'extérieur 
de l'alimentation, de même qu'une 
déconnexion de cette ligne, peuvent 
rendre l'appareil dangereux. Tout 
acte intentionnel dans ce sens est 
strictement interdit.

l Avant de remplacer le fusible, 
déconnecter l'appareil du secteur

l L'alimentation ne dispose que d'une 
protection unipolaire. Un fusible 
rapide selon DIN EN 60127-2 (T4 
AH minimum) est nécessaire.

l Le couplage en série de plusieurs 
alimentations peut occasionner des 
tensions mortelles aux sorties ( à 
partir de 60 VCC). Limite de tension 

SELV = 60 VCC max.

l Lors du montage de l'alimentation, 
respecter les mesures de sécurité 
prévues par la norme EN 62368-1. 

l Observer les prescriptions et règles 
de sécurité générales.

l Um Störungseinkopplungen zu 
vermeiden, müssen Netz- und 
Ausgangsleitungen getrennt verlegt 
werden.

l Jede Unterbrechung der Schutz-
leitung innerhalb oder außerhalb
des Gerätes oder die Abkoppelung
des Schutzleiteranschlusses kann
das Gerät gefährlich machen;
absichtliche Unterbrechung ist
untersagt!

l Vor dem Sicherungswechsel 
Gerät vom Netz trennen.

l Die Geräte sind werkseitig einpolig 
abgesichert. Wenn notwendig ist eine 
High Breaking Sicherung nach DIN 
EN 60127-2 (T4 AH minimum) 
vorzuschalten. 

l Durch Serienschaltung (Reihen-
schaltung) mehrerer Stromversor-
gungen können an den Ausgängen
lebensgefährliche Spannungen 
(ab 60 VDC) auftreten 

(SELV-Spannung nur bis 60 VDC)!

l Beim Einbau des Gerätes Sicher-
heitsmaßnahmen nach EN 62368-1
beachten!

l Allgemeine Sicherheitsvorschriften
und -bestimmungen beachten!

l To avoid interference, the mains/line 
and output connections must be 
physically separated from one 
another.

l Do not disconnect ground/earth
inside or outside the power supply.
The company cannot be held
reponsible for unsafe operating
conditions resulting from deliberate
disconnection!

l Disconnect the mains/line voltage
from the unit before changing the
fuse.

l The units are fused in live line only. 
If necessary, a High-Breaking fuse 
has to be used according to 
DIN 60127-2 (TA 4H Minimum).

l When operating several power 
supplies in series, dangerous 
voltages may occur at the output
terminals; SELV voltage must be
limited to 60 VDC!

l When mounting the unit read the
safety instructions to EN 62368-1

l The general safety regulations must 
be observed.

Vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung sorgfältig lesen! Entstehen 
durch Nichtbeachtung Schäden, erlöschen die Garantieansprüche.
Diese Dokumentation wurde mit größter Sorgfalt erstellt. Dennoch können 
wir für die vollständige Richtigkeit keine Garantie übernehmen.

Please read these operating instructions carefully before applying power. 
The warranty is subject to correct input voltages being applied. Repairs or 
modifications made by anyone other than SCHROFF will invalidate the war-
ranty. This documentation has been compiled with the utmost care. We 
cannot however guarantee its correctness in every respect.

Avant la mise en service, veuillez lire attentivement la présente notice 
d'utilisation. Tout dommage dû à l'inobservation de nos instructions n'est 
pas couvert par notre garantie. La présente documentation a été réalisée 
avec le plus grand soin mais nous déclinons toute responsabilité en cas 
d'erreur ou d'omission. 

Schroff GmbH        schroff.nVent.com

Langenalber Straße 96-100, D-75334 Straubenhardt, Tel. (07082) 794-0, Fax (07082) 794-200

73972-076 /53
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TE = HP = F

Aufbau / Assembly / Montage

113 02 501

Maßbilder / Dimensions / Dimensions

113 02 502

Fühlerleitungbetrieb (Last)

Die Fühlerleitungen werden polrichtig 

direkt an der Last angeschlossen. Die 

Leitungen müssen verdrillt oder abge-

schirmt sein (Schirm mit PE verbinden). 

Für optimale Störspannungs-

unterdrükkung sollte negative Aus-

gangsleitung mit Schutzleiter (PE, Pin 

32) verbunden werden. 

Fühlerleitungbetrieb (lokal)

Die Senseanschlüsse werden polrichtig 

direkt am Power Supply gebrückt. 

Leistungsbegrenzung

Zum Schutz des Gerätes muß der 

maximalen Ausgangsstrom mit 

steigender Umgebungstemperatur ab 

50 °C reduziert werden. 

Netzspannung

Die Power Supplies haben einen Weit-

bereichseingang (85 VAC – 254 VAC, 120 

VDC – 360 VDC). 

Operation with sense lines 
(load) 

The sense lines are connected directly 

to the load with the correct polarity.  

The lines must be twisted or screened 

(connect screen with PE).  For optimum 

interference suppression, the negative 

output should be connected to the pro-

tective GND/earth (PE, pin 32). 

Operation with sense lines 

The sense connections are bridged 

directly to the power supply with the 

correct polarity. 

Output power limiting

In order to protect the unit the maximum 

output currents are reduced as the 

temperature increases. Derating is 

activated at 50 °C. 

Mains/line voltage

The power supplies have a broad 

range input (85 VAC – 254 VAC, 

120 VDC – 360 VDC). 

Utilisation avec lignes de 
compensation (charge) 

Les lignes de compensation doivent être 

raccordées directement à la charge en 

respectant les polarités. Elles doivent être 

torsadées ou blindées (raccorder le blindage 

au conducteur de protection PE). Pour une

élimination optimale des tensions parasites, la 

ligne négative doit être reliée au conducteur 

de protection (PE,  broche 32). 

Utilisation avec lignes de 
compensation (local) 

Les lignes de compensation doivent être 

pontées directement en sortie d'alimentation 

en respectant les polarités. 

Limitation de puissance 

Afin de protéger l'alimentation, le courant 

maximal de sortie doit être réduit et adapté au 

delà de 50 °C. 

Tension secteur

L'alimentation dispose d'une grande plage 

d'entrée (85 VCA – 254 VCA, 120 VCC – 360 

VCC). 

Prinzipschaltbild, Steckerbelegung / Circuit diagram, Connector pin-out / Schéma de principe, Brochage
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Pos.
Item
Repère

Benennung
Description
Désignation

Bestell-Nr.
Order No.
Référence

1 Netzgerät, Teileinsatz 3 HE nach DIN 41494, Teil 5
Power Supply, Plug-in unit 3 U to DIN 41494, part 5
Alimentation, module enfichable 3 U, selon DIN 41494 partie 5

2 Steckverbinder Messerleiste
Male connector 
Connecteur mâle

H 15 M, DIN 41612

3 Steckverbinder-Gegenstück
Female connector
Connecteur femelle

69001-733

4 HF Frontplatte 6 TE (seitlich geschlitzt) mit Befestigungsmaterial 
EMC front panel 6 HP with slots incl. assembly parts 
Face avant HF 6 F (avec rainures latérales) et visserie de fixation 

21006-959

5 Sicherung intern 
Fuse internal 
Fusible interne

6 Power LED grün, versorgt durch die Ausgangsspannung 
Power LED green, supplied by the ouput voltage 
Power LED verte, alimentée par tension de sortie 

7 D V : Einstellung der Ausgangsspannung 
D V : Adjustment of the output voltages 
D V : Réglage tension de sortie 

Leistungsbegrenzung
Output limiting
Limitation de la puissance de sortie 

113 02 504

B407

CS

Sense

B408
High/Low

B406

Pull-Up
R608

Pin20 :Spannung vor der Diode

Referenznamen (R608 B407 B408 entfernen)

Spannungsbereich siehe Tabelle oben

____

Es erfolgt eine Kompensation 

SpannungseinstellungWird die 
Ausgangsspannung vom Anwender über die 

CS

Sense

High/Low

Pull-Up

CS

Sense

High/Low

Pull-Up

Um den Spannungsabfall auf den Last-
leitungen anzugleichen wird Fühlerleitungs-
betrieb empfohlen.

Fühlerleitungsbetrieb (Last)

Sensor line operation is recommended 
to equalize the voltage drop on the load 
lines.

Pour égaliser la chute de tension sur les 
lignes de charge, lignes de compensation 
sont recommandé.

Betrieb ohne Fühlerleitungen Operation without sense lines Utilisation sans lignes de 

compensation  

DC/DC
Converter
Module
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je nach Netzspannung

Fügen

für den

Für eine genaue Lastaufteilung müssen die
Ausgangsspannungen übereinstimmen.

Le cavalier "High/Low" est accessible 
sans ouvrir le boîtier.

The "High/Low" jumper can be accessed 
without opening the housing.

Der Jumper "High/Low" ist ohne das 
Gehäuse zu öffnen erreichbar.

For precise load distribution, the output 
voltagesoutput voltages must match.

Pour une répartition précise de la charge,
lestensions de sortie doivent correspondre.

Inverse
Diode

Inverse
Diode

Inverse
Diode

Inverse
Diode

Jumper  in „High“ Position
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